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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using your electrical appliance, basic precautions should always be followed, includ-
ing the following:
READ ALL INSTRUCTIONS AND SAFEGUARDS BEFORE USING THIS APPLIANCE.

DANGER
To reduce the risk of death or injury by electric shock:
1. Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately from the 

outlet. Note: Some electrical parts inside the appliance are electrically live, even with the 
switch “OFF - (0).”

2. Do not use while bathing or in a shower.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not 

place in or drop into water or other liquid.
4. Always unplug this appliance before cleaning.
5. Always unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using.

WARNING
To reduce the risk of burns, electrical shock or injury to persons:
1. This appliance can be used by children aged from 14 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction, by a person responsible for their safety, 
concerning the use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance shall not be made by children without supervision.

2. Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use 
attachments not recommended by the manufacturer.

3. Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, 
if it has been dropped or damaged, or if it has been dropped into water. Return the appli-
ance to Wahl Clipper Corporation for examination and repair.

4. Keep the cord away from heated surfaces.
5. Never operate the appliance with the air openings blocked or while on a soft combustible 

surface, such as a bed or couch, where air openings may be blocked. Keep the air open-
ings (if any) free from lint, hair or the like.

6. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where 
oxygen is being administered.

7. Never drop or insert any object into any opening.
8. Do not use this appliance with a damaged or broken comb nor with teeth missing from 

the blades, as injury may occur.
9. During use, do not place or leave the appliance where it is expected to be subject to 

damage by an animal or exposed to weather.
10. To disconnect, turn all controls to “OFF - (0),” then remove plug from outlet.

11. Turn all controls to “OFF - (0)” before placing on or removing blades or attachments.
12. An appliance with a permanently attached cord should never be left unattended when 

plugged in. 
13. Keep this appliance dry.
14. Cutting blades may become hot after prolonged use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS APPLIANCE IS FOR COMMERCIAL USE ONLY 
Use animal clippers for trimming purposes only (animal hair and animal fur).

CLEANING AND GENERAL CARE
• Before cleaning/maintenance, switch the equipment off and remove the main plug from the 

socket.
• Never immerse the unit in water.
• Each time after use remove any hairs from the cutting blade using the cleaning brush.
• Clean the body of the clipper with a soft, damp cloth. Never use solvents or scouring agents.
• The cutting head should be cleaned and oiled frequently with Wahl Clipper Oil in order to 

maintain its good cutting performance and thus ensure a long service life.
• The cutting head should be replaced if the cutting performance is reduced after extended 

use despite regular cleaning and lubrication.
• During use always be sure the cord is not twisted or running over any sharp objects that 

might cut the cord insulation.

OPERATION:
1. Turn unit on/off
Two Speed: Push the power switch to (|) for the low speed and to the (||) for the high speed. 

To turn unit off push the power switch to the center position (0).
2. Remove/replace blade:  The clipper should be switched off before removing blades. 

Remove blade. The cutting head can be removed by pressing the button under the blade 
and pushing the blade away from the housing. To refit the blade set, the clipper should be 
turned on and running. Fit the blade into the metal guide and press it into place. There will 
be a definite “click” when the blade is snapped into place.

CHANGING THE CUTTING HEAD (BLADE) FIG.A
The cutting head can be removed by pressing the gray button under 
the blade and pushing the blade away from the housing. The clipper 
should be switched off before removing blades.

To refit the blade set, the clipper should be turned on and running. 
(FIG.B) Fit the blade into the metal guide and press it into place. There 
will be a definite “click” when the blade is snapped in place.

BLADE CARE AND OILING
In order to ensure that you get the most life and performance out of 
the clipper, we recommend oiling daily. To oil it properly, the clipper 
should be held so the blades are in a downward position. Place one 
drop of Wahl oil in the center of the movable top blade and one drop 
of oil on each end of the top blade. Turn clipper switch ON and run 
to distribute the oil. When oil is evenly distributed, turn clipper OFF 
and wipe off excess oil with a soft cloth. Periodically oil heel of blade 
(shown in image) to reduce blade friction. (USE WAHL OIL ONLY)
WIPE OFF EXCESS OIL so it does not run into the motor compart-
ment. Oil in the motor compartment will eventually lead to poor 
motor performance. Blades should be oiled after using disinfectant or 
sanitizing solution.

1. This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.

2. Changes or modi�cations not expressly approved by the party responsible for compliance could void the 
user’s authority to operate this device.

3. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures: 
– Reorient or relocate the receiving antenna. 
– Increase the separation between the equipment and receiver. 
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

For Products Marked
with an FCC Approval:

THESE INSTRUCTIONS, and 
cautionary prefixes, DANGER and WARNING – Not less than 3/16 in (4.8 mm).

Wahl Clipper Corporation offers a limited warranty on this product. 
Please visit our website for full warranty terms.

Wahl Clipper Corporation ofrece una garantía limitada para este 
producto. Para conocer todos los términos de garantía, visite 

nuestro sitio web.

Wahl Clipper Corporation offre une garantie limitée sur ce produit. 
Veuillez consulter notre site Web pour obtenir toutes les modalités 

de la garantie.

For servicing, please ship your product prepaid to: 

Si necesita servicio, envíe su producto con franqueo prepagado a: 

Pour l’entretien, veuillez expédier votre produit prépayé à : 

Wahl Service Center

3001 North Locust Street

Sterling, IL 61081

For servicing or repair of products purchased in Canada, 

please contact 

Pour l’entretien ou la réparation des produits achetés au Canada, 

veuillez nous contacter au

1-866-787-9245 or info@wahlcanada.com
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use su aparato eléctrico, debe seguir siempre las precauciones básicas, que incluyen:
ANTES DE USAR ESTE APARATO, LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y MEDIDAS DE 
SEGURIDAD.

PELIGRO
Para reducir el riesgo de muerte o lesiones por descarga eléctrica:
1. No intente tomar un aparato que cayó al agua. Desenchúfelo de inmediato del toma-

corriente. Nota: Algunas piezas eléctricas dentro del aparato permanecen energizadas, 
incluso si pasa el interruptor a “OFF - (0)” (Apagado).

2. No lo use mientras se esté bañando o duchando.
3. No coloque ni guarde el aparato en un lugar desde donde pueda caerse o ser halado a una 

tina o un lavabo. No lo coloque ni deje caer dentro de agua ni otro líquido.
4. Antes de limpiar este aparato, siempre desenchúfelo.
5. Desenchufe siempre este aparato del tomacorriente eléctrico inmediatamente después de 

usarlo.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de quemaduras, descarga eléctrica o lesiones a las personas:
1. Este aparato puede ser utilizado por niños de 14 años o más y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento, si son supervisados o han recibido instrucciones por parte de una persona 
responsable de su seguridad con respecto al uso del aparato en forma segura y si com-
prenden los peligros inherentes. Debe supervisar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato. Los niños no deben ocuparse de la limpieza y el mantenimiento 
del aparato sin supervisión.

2. Use este aparato solo para el fin previsto que se describe en este manual. No use acceso-
rios no recomendados por el fabricante.

3. Procure no operar nunca este aparato si el cable de alimentación o el enchufe están 
dañados, si no funciona correctamente, después de que se ha caído o dañado o después 
de que ha tenido contacto con agua. Devuelva el aparato a Wahl Clipper Corporation para 
su revisión y reparación.

4. Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
5. Procure no operar nunca el aparato con las aberturas de aire bloqueadas o sobre una 

superficie combustible blanda, como una cama o un sofá, donde es posible que estas 
aberturas queden bloqueadas. Mantenga las aberturas de aire (si las hay) libres de 
pelusa, cabello o residuos semejantes.

6. No lo use al aire libre ni lo opere donde se estén usando productos en aerosol (spray) o 
se esté administrando oxígeno.

7.  Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en ningún orificio.
8. No use este aparato con un peine dañado o roto, ni si le faltan dientes a las cuchillas, 

pues pueden producirse lesiones. 
9. Mientras lo usa, no coloque ni deje el aparato donde pueda quedar expuesto a daños por 

parte de un animal o por inclemencias climáticas.
10. Para desconectar, apague todos los controles y luego retire el enchufe del tomacorriente.
11. Apague todos los controles antes de colocar o extraer cuchillas o accesorios.
12. No debe dejar nunca sin supervisión un aparato con un cable conectado permanentemen-

te que esté enchufado.
13. Mantenga este aparato seco.
14. Las cuchillas pueden calentarse con el uso prolongado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
ESTE APARATO ES EXCLUSIVAMENTE PARA USO COMERCIAL
Use cortadoras para animales solamente para fines de recorte (cabello humano y pelaje animal).

LIMPIEZA Y CUIDADO GENERAL
• Antes de proceder a limpieza o mantenimiento, apague el equipo y desenchufe e el enchufe 

principal tanto de la red como de la entrada de corriente
• Nunca sumerja la unidad en agua.
• Saque el peine accesorio cada vez después de su uso, y limpie cualquier residuo de pelos de 

las cuchillas, usando el cepillo de limpieza.
• Limpie el cuerpo de la cortadora con un paño de tela suave. Nunca use disolventes o 

acetonas.
• Los cabezales de la cortadora deberían limpiarse y aceitarse frecuentemente con Wahl 

Clipper como lubricante para mantener su optima condición de funcionamiento, y así 
asegurar la larga vida de su cortadora.

• Los cabezales deben ser reemplazados si el trabajo de corte se reduce después de un uso 
muy frecuente, incluso si se ha limpiado y aceitado de una manera adecuada.

• Durante su uso asegúrese siempre que el cable no esté retorcido o deslizándose encima de 
objetos cortantes que puedan cortar el aislamiento del mismo.

FUNCIONAMIENTO:
1. Encienda/apague la unidad
Dos velocidades:  Empuje el botón de encendido en (|) para la velocidad lenta y (||) para alta 

velocidad. Para apagar la unidad, empuje el botón de encendido para que quede en la 
posición central (0).

2. Saque/cambie la cuchilla: La recortadora debe estar apagada antes de quitarle las cuchillas. 
Retire la cuchilla. El cabezal de corte se quita al apretar el botón debajo de la cuchilla y 
empujar la cuchilla fuera del encaje. La recortadora debe estar prendida y funcionando para 
volver a encajar la cuchilla. Ponga la cuchilla en la guía metálica y empújela en su lugar. 
Escuchará un chasquido cuando la cuchilla encaje.

CAMBIO DE LOS CABEZALES (CUCHILLA) FIG. A
Los cabezales pueden desmontarse presionando el botón gris debajo 
de la cuchilla y empujando la cuchilla hacia afuera del armazón. La 
cortadora debe desconectarse siempre antes de sacar las cuchillas.

Para volver a encajar las cuchillas, la cortadora ha de encenderse y ha 
de estar en funcionamiento. (FIG. B) Coloque la cuchilla en la guía me-
tálica y empuje para colocarla en su lugar. Usted oirá un click cuando 
la cuchilla se inserte en el lugar adecuado.

CUIDADO Y LUBRICACIÓN DE LA CORTADORA
Para garantizar una vida útil más prolongada y un rendimiento óptimo 
de la cortadora, le recomendamos lubricarla a diario. Para lubricarla 
correctamente, debe sostenerla de tal manera que las cuchillas 
queden hacia abajo. Vierta una gota de aceite Wahl en el centro de la 
cuchilla móvil superior y otra en cada extremo de la cuchilla superior. 
Encienda la cortadora y hágala funcionar para que se distribuya el 
aceite. Después de que el aceite se distribuya de manera uniforme, 
apague la cortadora y limpie el exceso de aceite con un paño suave. 
Lubrique regularmente el mango de la cuchilla (se muestra en la 
imagen) para reducir la fricción de la cuchilla.  (USE EXCLUSIVAMEN-
TE ACEITE WAHL)
LIMPIE EL EXCESO DE ACEITE para evitar que ingrese al comparti-

miento del motor. La presencia de aceite en el compartimiento del motor puede causar una 
merma en su rendimiento. Debe aceitar las cuchillas después de limpiarlas con una solución 
desinfectante o de limpieza.
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MISES EN GARDE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez votre appareil électrique, suivez toujours les précautions de base suivantes :
VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET MESURES DE PROTECTION AVANT D’UTI-
LISER CET APPAREIL.

DANGER
Pour réduire le risque de blessure ou de décès dû à une décharge électrique :
1. Ne touchez pas un appareil qui est tombé dans l’eau. Débranchez-le immédiatement de 

la prise. Avis : Certains éléments électriques à l’intérieur de l’appareil sont sous tension 
même lorsque l’interrupteur est en position « arrêt » (OFF - 0).

2. Ne l’utilisez pas en prenant un bain ou une douche.
3. Ne posez ni ne rangez l’appareil dans un endroit d’où il pourrait tomber ou se retrouver 

dans une baignoire ou un lavabo. Ne le mettez pas ou ne le faites pas tomber dans l’eau 
ou dans un autre liquide.

4. Débranchez toujours cet appareil avant de le nettoyer.
5. Débranchez toujours cet appareil de la prise électrique immédiatement après usage.

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de brûlure, de décharge électrique ou de blessure :
1. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 14 ans et des personnes ayant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience ou de 
connaissances si elles ont pu profiter, par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’usage de l’ap-
pareil en toute sécurité et la compréhension des risques encourus. Les enfants doivent 
être surveillés pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil. L’entretien et le nettoyage de 
l’appareil ne doivent pas être effectués par les enfants sans surveillance.

2. Utilisez cet appareil uniquement pour son usage prévu décrit dans ce manuel. N’utilisez 
pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.

3. N’utilisez jamais cet appareil si son cordon ou sa prise est endommagé, s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tombé ou s’il est endommagé, ou s’il est tombé dans l’eau. 
Renvoyez l’appareil à Wahl Clipper Corporation pour qu’il soit examiné et réparé.

4. Éloignez le cordon d’alimentation des surfaces chaudes.
5. Ne faites jamais fonctionner l’appareil lorsque ses évents sont bloqués ou s’il est posé 

sur une surface molle combustible, comme un lit ou un divan, ce qui peut bloquer ses 
évents. Gardez les évents (le cas échéant) exempts de peluches, de poils ou de toute 
autre substance semblable.

6. N’utilisez pas cet appareil à l’extérieur, ne le faites pas fonctionner là où des produits 
aérosol (vaporisés) sont utilisés ou là où de l’oxygène est administré.

7. Ne faites jamais tomber ni n’insérez un objet dans l’une de ses ouvertures.
8. N’utilisez pas cet appareil avec un guide de coupe endommagé ou cassé, ou lorsque des 

dents sont cassées sur les lames, car vous pourriez subir des blessures. 

9. Lors de l’utilisation de l’appareil, ne pas le poser ou le ranger à un endroit où il pourrait être 
exposé aux intempéries ou endommagé par un animal.

10. Pour débrancher l’appareil, réglez tous les boutons de contrôle sur « arrêt » (OFF - 0), 
puis retirez la fiche de la prise de courant.

11. Réglez tous les boutons de contrôle sur « arrêt » (OFF - 0) avant de placer ou d’enlever les 
lames et les pièces jointes.

12. Un appareil à câble fixe ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsque branché.
13. Garder cet appareil au sec.
14. Les lames de découpage peuvent chauffer après une utilisation prolongée.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
CET APPAREIL EST EXCLUSIVEMENT DESTINÉ À UN USAGE COMMERCIAL
Utilisez les tondeuses pour animaux aux fins de tonte uniquement (poils et fourrure).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN GÉNÉRAL
• Avant de procéder au nettoyage ou à l‘entretien, remplacer le lubrifiant de l‘équipement et 

retirer la fiche principale de la prise.
• Ne jamais immerger l‘appareil dans l‘eau.
• Après chaque usage, enlever toute trace de cheveux de la lame de coupe à l‘aide de la brosse 

de nettoyage.
• Nettoyer le corps de la tondeuse à l‘aide d‘un chiffon soyeux et humecté. Ne jamais utiliser 

des solvants à base de produits de récurage.
• La tête de coupe doit être nettoyée et huilée fréquemment avec le produit Wahl comme 

lubrifiant afin de maintenir un bon rendement et prolonger sa durée de vie.
• La tête de coupe doit être remplacée si sa capacité de coupe diminue après un usage prolon-

gé, même si elle est nettoyée et lubrifiée périodiquement.
• Durant l‘utilisation de l‘appareil, toujours s‘assurer que le cordon n‘est pas tordu ou en 

contact avec des objets tranchants qui risquent d‘endommager l‘isolement autour du 
cordon.

FONCTIONNEMENT :
1. Allumer/éteindre l‘appareil
Deux vitesses :  Réglez l‘interrupteur d‘alimentation à (|) pour la basse vitesse et à (||) pour 

la vitesse élevée. Pour éteindre l‘appareil, réglez l‘interrupteur d‘alimentation à (0), soit la 
position centrale.

2. Retirez ou remplacez la lame : La tondeuse doit être éteinte avant de retirer les lames. Reti-
rez la lame. La tête de coupe peut être retirée en appuyant sur le bouton situé sous la lame 
et en poussant celle-ci hors du boîtier. Pour remonter l‘ensemble de la lame, la tondeuse 
doit être allumée et en marche. Introduisez la lame dans le guide métallique et appuyez 
dessus pour la mettre en place. Un clic franc se fait entendre lorsque la lame s‘enclenche.

CHANGEMENT DE LA TÊTE (LAME) DE COUPE. FIG. A
La tête de coupe peut être enlevée en enfonçant le bouton gris au-des-
sous de la lame et en poussant sur la lame de manière à l‘éloigner du 
corps. La tondeuse doit être réglée à la position d‘arrêt (OFF) avant 
d‘enlever les lames.

Pour remettre en place le jeu de lames, la tondeuse doit être en 
marche.(FIG. B) Insérer la lame le long du guide métallique et l‘enfon-
cer en place. Un cliquetis se fera entendre lorsque la lame sera fixée 
en place.

ENTRETIEN ET HUILAGE DES LAMES
Afin de tirer le maximum de votre tondeuse en matière de durée de 
vie et de rendement, nous vous recommandons de la huiler chaque 
jour. Pour bien la huiler, il faut tenir la tondeuse de sorte que les lames 
soient orientées vers le bas. Versez une goutte d’huile Wahl au centre 
de la lame supérieure amovible et une goutte à chaque extrémité de la 
lame supérieure. Mettez l’interrupteur de la tondeuse sur la position « 
marche » (ON ») et faites-la fonctionner afin que l’huile se répartisse 
uniformément. Une fois cela effectué, éteignez la tondeuse et essuyez 
l’excès d’huile à l’aide d’un linge doux. Huilez périodiquement le talon 
de la lame (illustré dans l’image) pour réduire le frottement sur la lame. 
(UTILISEZ UNIQUEMENT DE L’HUILE WAHL)

ESSUYEZ L’EXCÈS D’HUILE pour ne pas qu’elle s’infiltre dans le compartiment du moteur. 
Si de l’huile se retrouve dans le compartiment du moteur, cela pourrait en diminuer le 
rendement. Les lames devraient être huilées après utilisation de désinfectant ou de solution 
d’assainissement.

1. Este dispositivo cumple con la parte 15 de las Reglas de la FCC. Su operación está sujeta a las dos 
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencia nociva, y (2) este dispositivo 
debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la interferencia que pueda causar una 
operación indeseada.

2. Los cambios y modi�caciones que no sean aprobados explícitamente por la parte responsable del 
cumplimiento podrían anular la autorización del usuario para usar este dispositivo.

3. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha determinado que cumple con los límites de un dispositivo 
digital de Clase B, en los términos de la parte 15 de las Reglas de la FCC. Estos límites están diseñados 
para brindar una protección razonable contra la interferencia nociva en una instalación residencial. Este 
equipo genera, utiliza y puede emitir energía de radiofrecuencia y, de no instalarse y usarse de acuerdo 
con las instrucciones, puede causar interferencia nociva a las radiocomunicaciones. Sin embargo, no 
hay garantía de que no ocurrirá interferencia en una instalación en particular. Si este equipo causa 
interferencia nociva a la recepción de radio o televisión, lo que puede determinarse al encender y apagar 
el equipo, se invita al usuario a tratar de corregir la interferencia tomando una o más de las siguientes 
medidas:

– Reorientar o reubicar la antena de recepción.
– Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
– Conectar el equipo a un tomacorriente que esté en un circuito diferente a aquel en el que está conectado 

el receptor.
– Consultar a su distribuidor o a un técnico experimentado de radio y televisión.

Para Productos Marcados
con Aprobación de la FCC:
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NOTES:


